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Freightliner Heavy Dumper Truck
The renowned US Portland based company "Freightliner Trucks", 
which operates in the industrial vehicle sector and is owned by the 
automotive giant Daimler, is mainly known for being one of the key 
manufacturers of trucks used for “on road” transportation roles.  
However, it is also important to recognise the versatility and success 
over time, of those Freightliners that were dedicated to "heavy 
duties" jobs. In fact, market demand for "quarry and construction" 
vehicles saw strong growth in the late 1970s and early 1980s, 
subsequently impacting the production volumes of the main truck 
and heavy vehicle manufacturers. Freightliner designers have 
worked on the most suitable technical solutions to meet the needs of 
the construction market, namely,  reinforced chassis and rear axles 
for greater payload, tough and sturdy tipping rear decks, optimized 
engines and transmissions for demanding loads and steep slopes .
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« Freightliner Trucks », une entreprise américaine historique basée 
à Portland qui opère sur le marché des véhicules industriels et qui 
appartient désormais au géant de l'automobile Daimler, est surtout 
connue comme l'un des principaux constructeurs de tracteurs utilisés 
pour le transport routier.  Cependant, il est également important de 
se rappeler la diffusion et le succès, au fil du temps, des Freightliners 
dédiés aux utilisations « heavy duties ». Le marché des véhicules 
« carrière-chantier » a en effet connu une forte croissance à la fin 
des années 70 et au début des années 80, impactant les volumes 
de production des principaux constructeurs de camions et poids 
lourds. Les concepteurs de Freightliner ont travaillé sur les solutions 
techniques les plus adaptées pour répondre aux besoins du marché 
de la construction : châssis et essieux arrière renforcés pour une 
grande plus résistance à la charge, plateformes basculantes 
caractérisées par une grande résistance, moteurs et transmissions 
optimisés pour les charges exigeantes et les fortes pentes. 

La “Freightliner Trucks” storica azienda statunitense di Portland 
che opera sul mercato dei veicoli industriali, oggi di proprietà del 
colosso automotive Daimler, è nota prevalentemente per essere tra i 
costruttori di riferimento di motrici utilizzate per il trasporto stradale 
su gomma.  E’ importante però ricordare anche la diffusione ed il 
successo, nel corso del tempo, dei Freightliner dedicati agli impieghi 
“heavy duties”. Il mercato dei veicoli “cava-cantiere” ha visto 
infatti una forte crescita alla fine degli anni ’70 e nei primi anni 
’80 impattando sui volumi di produzione dei principali costruttori 
di camion e mezzi pesanti. I progettisti Freightliner hanno lavorato 
sulle soluzioni tecniche più idonee per soddisfare i bisogni del 
mercato delle costruzioni : telaio e assali posteriori rinforzati per 
una maggiore resistenza alla portata, pianali ribaltabili caratterizzati 
dalla grande resistenza, motori e trasmissioni ottimizzati per i carichi 
impegnativi e le ripide salite.
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«Фрейтлайнер Тракс», американская компания с богатой 
историей, расположенная в Портленде и работающая на рынке 
коммерческих автомобилей, которая в настоящее время 
принадлежит автомобильному гиганту Daimler, наиболее известна 
как один из ведущих производителей грузовых автомобилей, 
используемых для автомобильных перевозок.  Однако важно 
также помнить о распространении и успехе Фрейтлайнер, 
предназначенных для "тяжелых работ". На самом деле, в конце 
1970-х и начале 1980-х годов рынок автомобилей для карьерных 
площадок переживал бурный рост, что повлияло на объемы 
производства основных производителей грузовиков и тяжёлых 
транспортных средств. Конструкторы Фрейтлайнер разработали 
наиболее подходящие технические решения для удовлетворения 
потребностей строительного рынка: усиленные шасси и задние 
мосты для увеличения грузоподъемности, самосвальные кузова 
для тяжелых условий эксплуатации, двигатели и трансмиссии, 
оптимизированные для сложных нагрузок и крутых подъемов. 

„Freightliner Trucks“, ein amerikanisches Traditionsunternehmen 
mit Sitz in Portland, das auf dem Nutzfahrzeugmarkt tätig ist und 
heute dem Automobilriesen Daimler gehört, ist vor allem als einer 
der führenden Konstrukteure von Zugmaschinen bekannt.  Man 
sollte jedoch nicht vergessen, wie verbreitet und erfolgreich die 
Freightliner im Laufe der Zeit für den Einsatz „Heavy duties“ waren. 
Tatsächlich verzeichnete der Markt für Steinbruchfahrzeuge in den 
späten 1970er und frühen 1980er Jahren ein starkes Wachstum, 
das sich auf die Produktionsmengen der großen LKW-Hersteller 
auswirkte. Die Konstrukteure von Freightliner haben an den besten 
technischen Lösungen für die Anforderungen des Baumarktes 
gearbeitet: verstärkte Fahrgestelle und Hinterachsen für eine höhere 
Tragfähigkeit, Kippplattformen mit hoher Widerstandsfähigkeit, 
Motoren und Getriebe, die für anspruchsvolle Lasten und steile 
Anstiege optimiert sind. 
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Freightliner Trucks', la histórica empresa estadounidense con sede 
en Portland que opera en el mercado de vehículos comerciales y que 
ahora es propiedad del gigante automovilístico Daimler, es conocida 
sobre todo por ser uno de los principales fabricantes de camiones 
utilizados para el transporte por carretera.  Sin embargo, también es 
importante recordar la difusión y el éxito, a lo largo del tiempo, de los 
Freightliner dedicados a tareas pesadas. De hecho, el mercado de 
vehículos "de cantera" experimentó un fuerte crecimiento a finales 
de los años setenta y principios de los ochenta, lo que repercutió 
en los volúmenes de producción de los principales fabricantes de 
camiones y vehículos pesados. Los diseñadores de Freightliner han 
trabajado en las soluciones técnicas más adecuadas para satisfacer 
las necesidades del mercado de la construcción: chasis y ejes 
traseros reforzados para aumentar la capacidad de carga, camas de 
volquete de alta resistencia, motores y transmisiones optimizados 
para cargas exigentes y subidas pronunciadas. 

NL WAARSCHWING: Geschikt voor 14 jaar en ouder.

EN WARNING: Model for adult collector age 14 and over
IT ATTENZIONE: Modello per collezionisti adulti di età superiore ai 14 anni
FR ATTENTION: Modèle pour modélistes de 14 and et plus.
DE ACHTUNG: Modellbausatze Für Modellbauer über 14 Jahre.

ES ATENCION: Modelo para modelistas mayors de 14 anõs.
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Parts not for use
Telle werden nicht verwendet
Parti da non utilizzare
Pièces à ne pas utiliser

RIBADIRE A CALDO

RIVET HOT

WARM EINNIETEN

RIVER A CHAUD

REFORZAR AL CALOR

VERHIT VASKLINKEN VARMNITA

APRIRE I FORI
DRILL HOLES

DIE LOCHER AUSBOHREN
OUVRIR LES TROUS

PERFORAR LOS AQUJEROS
BOOR GAATJES

Remove chRome paint wheRe

paRts aRe to be glued togetheR

x10

        ATTENTION - Useful advice!
STUDy THE INSTrUCTIoNS CArEFULLy PrIor To ASSEMBLy. rEMovE PArTS FroM FrAME WITH A SHArP KNIFE or A PAIr oF SCISSor AND TrIM AWAy ExCESS PLASTIC. Do NoT 

PULL oL PArTS. ASSEMBLE THE PArTS IN NUMErICAL SEqUENCE. USE PLASTLC CEMENT oNLy AND USE CEMENT SPArINGLy To AvoID DAMAGING THE MoDEL. BLACK ArroWS 

INDICATE PArTS To BE GLUED ToGETHEr. WHITE ArroWS INDICATE oN WHICH FrAME THE PArTS MUST BE ASSEMBLED WITHoUT USING CEMENT. THESE LETTErS (A - B - C…) 

INDICATE oN WHICH FrAME THE PArTS WILL BE FoUND. PAINT SMALL PArTS BEForE DETACHING THEM FroM FrAME. rEMovE PAINT WHErE PArTS ArE To BE CEMENTED. 

CroSSED oUT PArTS MUST NoT BE USED.

     
        ATTENZIONE - Consigli utili!
PrIMA DI INIZIArE IL MoNTAGGIo STUDIArE ATTENTAMENTE IL DISEGNo. STACCArE CoN MoLTA CUrA I PEZZI DALLE STAMPATE, USANDo UN TAGLIA-BALSA oPPUrE UN PAIo DI 

ForBICI E ToGLIErE CoN UNA PICCoLA LIMA o CoN CArTA vETro FINE EvENTUALI SBAvATUrE. MAI STACCArE I PEZZL CoN LE MANI. MoNTArLI SEGUENDo L’orDINE DELLE NUMEr-

AZIoNE DELLE TAvoLE. ELIMINArE DALLA STAMPATA IL NUMEro DEL PEZZo APPENA MoNTATo FACENDoGLI SoPrA UNA CroCE. LE FrECCE NErE INDICANo I PEZZI DA INCoLLArE, 

LE FrECCE BIANCHE INDICANo I PEZZI DA MoNTArE SENZA CoLLA. USArE SoLo CoLLA PEr PoLISTIroLo. LE LETTErE (A - B - C…) AI LATI DEI NUMErI INDICANo LA STAMPATA ovE SI 

TrovA IL PEZZo DA MoNTArE. I PEZZL SBArrATI DA UNA CroCE NoN SoNo DA UTILIZZArE.

        ACHTUNG - Ein nützlicher Rat!
vor DEr MoNTAGE DIE ZEICHNUNG AUFMErKSAM STUDIErEN. DIE EINZEINEN MoNTAGETEILE MIT EINEM MESSEr oDEr EINEr SCHErE voM SPrITZLING SorFäLLING ENT-

FErNEN. EvENTUELLE GrATE WErDEN MIT EICEr KLINGE oDEr FEINEM SCHMIrGELPAPIEr BESEITIGT. KEINESFALLS DIE MoNTAGETEILE MIT DEN HäNDEN ENTFErNEN. BEI DEr 

MoNTAGE DEr TAFELNUMErIEUNG FoLGEN. PFEILE ZEIGEN DIE ZU KLEBENDEN TEILE WäHrEND DIE WEISSEN PFEILE DIE oHNE LEIM ZU MoNTIErENDEN TEILE ANZEIGEN. BITTE 

NUr PLASTIKKLEBSToFF vErWENDEN. DIE BUCHSTABEN (A - B - C…) NEBEN DEN NUMMErEN ZEIGT,AUF WELCHEM SPrITZLING DEr ZU MoNTIErENDE TèIL ZU FINDEN IST. DIE MIT 

EINEM KrEUZ MArKIErTEN TEILE SIND NICHT ZU vErWENDEN.

        ATTENTION - Conseils utiles!
AvANT DE CoMMENCEr LE MoNTAGE, éTUDIEr ATTENTIvEMENT LE DESSIN. DéTACHEr AvEC BEACoUP DE SoIN LES MorCEAUx DES MoULES EN USANT UN MASSICoT oU BIEN 

UN PAIr DE CISAUx ET CoUPEr AvEC UNE PETITE LAME AvEC DE PAPIEr DE vITrE FIN éBArBAGéS EvENTUELS. JAMAIS DéTACHEr LES MorCEAUx AvEC LE MAINS MoNTEr LES EN 

SUIvANT L’orDrE DE LA NUMérATIoN DES TABLES. ELIMINEr DE LA MoULE LE NUMéro DE LA PIèCE qUI vIENT D’êTrE MoNTéE, EN LE BIFFANT AvEC UNE CroIx. LES FLéCHES 

NoIrES INDIqUENT LES PIèCES à CoLLEr, LES FLéCHES BLANCHES INDIqUENT LES PIèCES à MoNTEr SANS CoLLE. EMPLoyEr SEULEMENT DE LA CoLLE PoUr PoLySTIroL. LES 

LETTrES (A - B - C…) AUx CôTéS DES NUMéroS INDIqUENT LA MoULE où SE TroUvE LA PIèCES A MoNTEr. LES PIèCES MArqUèES PAr UNE CroIx NE SoNT PAS A UTILISEr.

      
        ATENCION - Consejos útiles!
ESTUDIAr LAS INSTrUCCIoNES CUIDADoSAMENTE ANTES DE CoMENZAr EL MoNTAJE. SEPArAr LAS PIEZAS DE LAS BANDEJAS CoN UN CUCHILLo AFILADo o UN PAr DE TIJErAS 

y rETIrAr EL ExCESo DE PLáSTICo o rEBADA. No ArrANCAr LAS PIEZES. MoNTAr LAS PIEZAS EN orDEN NUMérICo. UTILIZAr SoLAMENTE PEGAMENTo PArA PLáSTICo y EN 

PoCA CANTIDAD PArA EvITAr qUE SE DANE EL MoDELo. LAS FLECHAS NEGrAS INDICAN LAS PIEZAS qUE SE DEBEN PEGAr JUNTAS. LAS FLECHAS BLANCAS INDICAN LAS PIEZAS 

qUE DEBEN ENSAMBLArSE SIN USAr PEGAMENTo. LAS LETrAS (A - B - C…) INDICAN EN qUE BáNDEJA SE ENCUENTrAN LAS PIEZAS. PINTAr LAS PIEZAS PEqUEñAS ANTES DE 

SEPArArLAS DE LA BANDEJA. rETIrAr LA PINTUrA DE LoS LUGArES Por DoNDE SE DEBAN PEGAr LAS PIEZAS.

      
        
        предупреждение - чаевые!
Перед Тем, КаК ПрисТуПиТь К сбОрКе, вНимаТельНО изучиТь черТёж. ОчеНь ОсТОрОжНО ОТсОедиНиТь расПечаТаННые элемеНТы, исПОльзОваТь для эТОгО 

КаНцелярсКий НОж или Пару НОжНиц, сНяТь НерОвНОсТи с ПОмОщью ТОНКОгО лезвия или с ПОмОщью абразивНОй бумаги. Не ОТсОедиНяТь элемеНТы 

руКами. выПОлНиТь сбОрКу сОгласНО ПОрядКу Нумерации Таблиц. удалиТь из сПисКа ТОльКО чТО сОбраННую деТаль, ПеречёрКивая её. чёрНые сТрелКи 

уКазываюТ деТали для сКлеиваНия, белые сТрелКи уКазываюТ деТали, КОТОрые сОбираюТся без Клея. исПОльзОваТь ТОльКО Клей для ПеНОПласТа. буКвы 

(A - B - C…) На ПрОНумерОваННых сТОрОНа уКазываюТ лисТ, где НахОдиТся деТаль. ПеречёрКНуТые деТали Не исПОльзуюТся.
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NAME
NOME
NAME
NOM
NOMBRE
NAAM

COUNTRY
NAZIONE
LAND
PAYS
PAIS
LAND

DATE OF BIRTH
DATA DI NASCITA
GEBURTSDATUM
DATE DE NAISSANCE
NACIDO/A EL
GEBOORTEDATUM

PLACE OF PURCHASE
ACQUISTATO PRESSO
ORT DES KAUFES
LIEU D’ACHAT
LUGAR DE COMPRA
PLAATS VAN AANKOOPDEFECTIVE PARTS

PARTI DIFETTOSE
DEFEKTE TEILE
PIECES DEFECTEUSES
PIEZAS DEFECTUOSAS
DEFECTE ONDERDELEN

Retail Store
Negozio
Einzelhandel
Detaillant
Detallista
Detailhandel

Hyper Market
Grande Magazzino
Andere
Grande Surface
Gran Almacen
Hypermarket
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CONTACT OUR COSTUMER SERVICE ON WWW.ITALERI.COM 


